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! Появленіе „Нюренбергскихъ мей- 
Істерзингеровъ" на сценѣ Солодовни- 
’ковекаго театра нельзя не привѣт­
ствовать.

Можетъ-быть, послѣ вышеуказан­
ной постановки, это геніальное про- 

1 взведеніе Батнера постепенно при­
вьется въ нашемъ оперномъ репер­
туарѣ. _

Въ теченіе болѣе чѣмъ сорока 
лѣтъ въ Россіи имѣли понятіе объ 
„Мейстерзингерахъ" лишь музыканты 
и то по клавираусцугу.

Въ оркестрѣ исполнялась только 
увертюра.

Нѣсколько лѣтъ тому назадъ быв­
шій директоръ филармоническаго учи­
лища Виллемъ Косъ исполнилъ въ 
симфоническомъ концертѣ ьѣкоторые 
отрывки изъ оперы (вступительный 
хоралъ и, если не ошибаюсь, часть 
послѣдней картины третьяго дѣйствія).

Но тѣмъ наше знакомство съ „Мей- 
стѳрзипгерами" и ограничилось.

Ми имѣемъ понятіе о ..Вальки­
ріяхъ", „Зпгфридѣ" (по спектаклямъ 
въ Большомъ театрѣ), но но знаемъ 
гораздо болѣе доступной и понятной 
оперы великаго нѣмецкаго компози­
тора.

Иначе говоря,— начали съ конца.
И  только черезъ сорокъ лѣтъ за­

мѣтили громадный пробѣлъ въ репер­
туарѣ.

Честь этого открытія принадлежитъ 
Солодовняковскому театру.

Лучше поздно, чѣмъ никогда.
Вмѣстѣ съ музыкой „МѳЁгтерзип- 

геровъ" мы знакомимся съ інтерес- 
нымъ типомъ опоры, которую слѣ­
дуетъ назвать — музыхалм^й жз- 
жеЭгей.

Е я комизмъ далекъ отъ пошлаго 
юкора комической оперы. Въ „Мей­
стерзингерахъ" отсутствуетъ тотъ 
нфоас», которымъ обыкновенно поль­
зуется въ своихъ комическихъ опе­
рахъ фраицузы.

Вагнеръ какъ-бы пользуется срав­
нительнымъ методомъ въ обрисовкѣ 
того или иного теченія.

Ояъ выводитъ положительные и 
отрицательные типы.

Рисуетъ исторически вѣрно смѣш­
ные обычаи старыхъ мастеровъ пѣнія, 
противопоставляетъ имъ талантливаго 
художника, искреннихъ, безпристраст­
ныхъ цѣнителей искусства— гюрен- 
бергскихъ горожанъ.

И зъ сопоставленій рутины и • с тин­
наго искусства, таланта и безр.апно- 
ста, этихъ противоположныхъ другъ 
другу теченій,—рождается тотъ тон 
кій, благородный юморъ, который ни­
чего не имѣетъ общаго съ обычными 
типами комической оперы.

Я  не буду подробно останавливать­
ся на сюжетѣ „Мейстерзингеровъ”. 
Онъ не сложенъ. Франконскій ркцарь 
Вальтеръ фонъ - ІПтольцинъ лЙ ить 
дочь богатаго мейстерзингера Повкера, 
который обѣщаетъ отдать дочь //ому, 
кто выйдетъ побѣдителемъ на состя­
заніи пѣвцовъ. Рыцарь держитъ экза­
менъ въ школѣ мейстерзингеровъ,‘что­
бы получить званіе мастера п участво­
вать в ъ  конкурсѣ. Благодаря /при­
страстной критикѣ мейстерзингера .Зек- 
мессера, онъ проваливается. Но одинъ 
изъ мастеровъ, знаменитый Гансъ 
Заксъ, оцѣниваетъ талантъ Вальтера 
и помогаетъ ему сочинить пѣсню по 
всѣмъ правиламъ школы и такзмъ 
образомъ выйти побѣдителемъ на со­
стязаніи пѣвцовъ.

Въ музыкальной характеристикѣ 
дѣйствующихъ лицъ, въ инструмен­
товкѣ Вагнеръ достигаетъ въ у к « |н -  
ной оперѣ величайшаго мастерста?..

Его система лейтмотивовъ прове­
дена въ „Мейстерзингерахъ" чрезвы­
чайно рельефно. Онъ обрисовываетъ 
отдѣльными темами не тлько типы, 
но н эпизоды. Отсюда сложнѣйшія 
ковтрапунктнчѳскія комбинаціи, ори­
гинальные музыкальные узоры, предста­
вляющіе большія трудности для испол­
ненія.

Ко всему сказанному нельзя не 
прибавить, 'что опера изобилуетъ труд­
ными ансамблями и хорами.

Послѣдніе разучены артистами н 
хорами Оолодовниковскаго театра по­
чти безукоризненно. Съ точностью до 
одной шестнадцатой.

Въ этомъ отношеніи труппа вышла 
побѣдительницей и блестяще справи­
лась съ отвѣтственной задачей. ,

Не могу того-ясе сказать про ф ра-, 
зировку и болѣе топкую отдѣлку, в ъ ' 
особенности въ оркестрѣ. Многое ка­
залось мнѣ непонятнымъ н страннымъ.

Начну съ увертюры.
Она вышла у г. Купера, какъ-бы 

сложенной пзъ отдѣльныхъ кусочковъ, 
утеряла цѣльность и оформленность.

Не могу согласиться съ неожидан­
нымъ замедленіемъ второго лейтмоти­
ва, которое указано композиторомъ 
значительно позже. Совершенно про­
пала контрапунктирующая тема послѣ 
мотива цеха *). То же самое скажу п 
про лейтмотивъ мейстерзингеровъ, 
предшествующій соединенію трехъ 
темъ. Дирижеръ увлекся верхними 
голосами и, видимо, не обратилъ вни­
маніе на главную гему.

Въ общемъ, ‘ знаменитая увертюра 
исполнена посредственно, въ особен­
ности, если вспомнить блестящее тол­
кованіе и отдѣлку Кэса.

Далѣе нѣсколько словъ о купюрахъ.
Они если и могутъ быть терпимы 

въ Вагнеровскихъ операхъ, то лишь 
въ самыхъ необходимыхъ случаяхъ. 
Слишкомъ рискованно прикладывать 
руку къ геніальному произведенію, 
нарушать его цѣльность.

Но г. Куперъ, очеввдно, думаетъ 
иначе.

Обиднѣе всего, что дирижеръ вы­
черкнулъ прямо изумительныя стра­
ницы " на ряду съ менѣе интересными.

Не могу помпрпться съ пропускомъ 
часта бесѣды Давидъ? съ Вальтеромъ 
о „тонахъ" мейстерзингеровъ, а глав- , 
пое, разсказа Вальтера (2 дѣйствіе), ! 
объ экзаменѣ въ школѣ мастеровъ.**)'

Эти двѣ странички, исполняемыя 
въ темпѣ Vivace, не могли занять 
много времени. Чѣмъ-же, въ такомъ 
случаѣ, руководствовался дирижеръ, 
нарушивъ цѣльность впечатлѣнія?

У Вагнера сдѣланъ весьма логичный 
подъемъ, кульминаціоннымъ пунктомъ 
котораго я'вляется крикъ Вальтера 
при 'звукѣ рожка сторожа. Благодаря ' 
купюрѣ геніальное мѣсто пропало.

Кстати, объ оригинальномъ эфектѣ, 
который примѣняетъ композиторъ съ 
рожкомъ сторожа. Для этой цѣли 
Вагнеръ хотѣлъ употребить такъ- 
называемый „stierhorn", съ очень 
рѣзкими звуками. Въ Оолодовняков- 
свомъ театрѣ этотъ -инструментъ за­
мѣненъ другимъ, весьма напоминаю 
щимъ „баритонъ", съ довольно рас­
плывчатымъ и слабымъ звукомъ. Бла­
годаря такой довольно неудачной 
замѣнѣ, эфектъ, задуманный компози­
торомъ, совсѣмъ не удался.

Лучше другихъ проведено г. Купе­
ромъ послѣднее дѣйствіе. Помимо і 
блестящей отдѣлки деталей, чувство- j 
валея подъемъ и темпераментъ.

*) Стр. 41, Клавиръ, изд. Юргѳнаона.
♦*) Стр. 246 того-же изданія.

Въ первомъ актѣ дирижеръ мало 
позаботился о рельефности и ясности | 
голоеоведенія. Характерные лейтмоти-: 
вы какъ-то терялись среди общаго І 
гармоническаго удара.

Укажу, напримѣръ, на тему мѳйстер- | 
зинтеровъ, появляющуюся при чтеніи ’ 
законовъ табулятуры. Е я не было 
слышно. Все слилоёь въ одну общую 
гармонію.

Хотѣлос-ь-бы большей стремитель­
ности, движенія въ экзаменаціонной 
пѣснѣ Вальтера. Весеннее настроеніе 
не передается слушателю благодаря 
нѣсколько расплывчатому сопровожде­
нію оркестра.

Не могу согласиться и съ темпомъ, 
взятымъ дирижеромъ во время по­
явленія мейстерзингеровъ. Мнѣ ка­
тается, болѣе медленное, тяжеловѣсное 
исполненіе болѣе подходитъ къ ха­
рактеру лейтмотива.

Прежде чѣмъ перейти къ постанов­
кѣ, отмѣчу странное нововведеніе, до-

— - г - J -----------  ' Г-»- ---- ,
зфектъ заключается въ прибавленіи 
словъ „ха, ха" (’.'). У Вагнера ниче­
го подобнаго нѣтъ, поэтому часть 
этого изобрѣтенія принадлежитъ ди-I 
рпжору. Нельзя не удивиться смѣло­
сти артиста, позволяющаго себѣ „до­
полнять" Вагнера!

Постановка „Мейстерзингеровъ" вы­
полнена весьма тщательно и стильно.,
Г. Оленинъ, видимо, много работалъ і 
надъ изученіемъ эпохи, что сказы -' 
вается даже въ мелочахъ.

Съ внѣшней стороны блестяще по­
ставлена. вторая картина послѣдняго 1 
дѣйствія, хотя и нѣсколько скученно 
и грузно.

To-же самое скажу и про сцену 
драки, гдѣ музыкальная и сцонпче- 
екая стороны положительно на высотѣ.

И зъ солистовъ отмѣчу гг. Бочарова 
— Бекмеееера, Сперанскаго— Закса и 
Эрнета—Давида.

Лучше другихъ выполнилъ свою 
задачу г. Бочаровъ. Артистъ до ме­
лочей отдѣлалъ роль. Замѣчу только о 
неумѣстномъ fermato, который пѣвецъ 
допускаетъ въ концѣ фразы о пѣніи 
Вальтера (на sol бемоль). *)

Недурно справились со своими 
партіями гг. Эрнстъ я СпераЯсйй. 
Послѣдній не удовлетворилъ меня въ 
сценическомъ отношеніи. Его Заксъ 
безцвѣтенъ и малоинтересенъ.

Г. Дамаевъ— Вальтеръ, пожалуй, 
слабѣе всѣхъ. Въ фравнровкѣ не 
чувствуется художественнаго вкуса, 
игры—никакой. Г-жи Клопотовская— 
Ева и Киселевская — Мадлена кор­
ректны въ пѣніи, ординарны въ сцс- 

і ническонъ отношеніи.
' Въ заключеніе нѣсколько словъ о 
і переводѣ г. Коломійцева. Его можно 
’ признать удачнымъ въ смыслѣ соот­

вѣтствія слоговъ съ музыкой. Что-же ' 
касается литературности, то читатель 
самъ можетъ оцѣнить „стиль" пере­
водчика по слѣдующему примѣру:

Гансъ Зансъ.
! Однако, въ часъ ночной,
’ Несчастье отстраняя 
і Отъ двухъ еердедъ слишкомъ пылкихъ, 

si Мудрецъ тутъ наглупилъ: 
г  Башмачникъ въ своей лавчонкѣ 

Дернулъ безумья нитку (,?!).
І|. И вотъ но всѣмъ закоулкамъ 

Мечта летитъ, бѣснуясь:
{.Старъ, младъ, жена, дитя

І
Веѣ, какъ одинъ, съ ума сошли 
II въ чееть мечты царицы 
Дубинки въ плясъ цуетплиеь. 
Внезапный дождь ударовъ 
Залить мечту старался 
Съ чего все началось (!!).

Не напишетъ-ли г. Коломійцевъ 
обстоятельнаго комментарія къ своему , 
переводу? Это было-бы весьма жела- і 
Ѵельно. ‘
і НИН. НУРОВЪ.


